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[To MHEHUIO GOJBIIMHCTBA NEPEBOAYMKOB, TPOOJIEMa AUCTAHIIMM BPEMEHU U
IIPOCTPAHCTBA SIBJISIETCSA OJIHOM M3 CaMbIX CIIOKHBIX MpakTH4YeCKuX npoodiem. [lpu
3TOM TIEPEBOJI OLIEHUBACTCS KaK MEKbI3bIKOBAS Iepeaadya HAIMOHAJIbHOU
CaMOOBITHOCTH, CBSI3aHHOM U C IMCTAHIIMEN MPOCTPAHCTBA.

B »5roM oTHOuIEHWM, 3HAaMEHUTHIM JUHrBUCT Benemukr CrenaHoBUY
BuHOrpanoB BbIAEISAET TO, UTO «IKBUBAJICHTHOCTh OPUTMHAJIA U TIEPEBOJA — 3TO, B
NEPBYIO0 OYepeb, OOIIHOCTh MOHMMaHUS MHGOpMAIMK, B TOM YHCIE€ U TOW,
KOTOpasi BO3JAECHUCTBYET HE TOJIbKO HA UHTEIJIEKT, HO M HA YYBCTBA PEUHUIIUEHTA U
KOTOpasi He TOJIbKO SKCIUIMIIUTHO BBIPA)KEHA B TEKCTE, HO U UMIUJIMLIUTHO OTHECEHA
K moarekcty» [1].

Mpbl paccMoTpuM TpoOJeMy BpEMEHHM B MEPEBOAE MOJECPHUZHPYIOLIETO
pomaHa Bayutuiickoro nucarenst Kena ®@omnera «Ctonmnsl 3emiiny.

Hcropuyeckuil poMaH — 3TO NPOU3BEICHUE JINTEPATYPHI, TJIABHOW 3a1adyei
KOTOPOTO SIBJIAETCS TOYHAS U NECTAIM3UPOBAHHAS MEpenada TPagulluid, IPUBBIYEK,

ObITa ¥ COLIMAIIBHBIX YCIOBHUI MPOILIOTO.



Hanucanme ucropuueckoro pomana TpeOyeT oT aBTopa (DOHOBBIX 3HAHUH,
U3y4eHHE KYyJIbTYphl M ObITa TOTO BPEMEHH, O KOTOPOM OH MoBecTByeT. boiee
TOTO, T€ K€ 3HaHUS HEOOXOJMMbI U TIEPEBOMUYUKY Mg 0o0Jiee TOYHOIO
BOCIIPOU3BECHUS yXa TOU DIIOXHU.

OpHako, Jaxxe B MPOU3BEACHUAIX, B KOTOPBIX aBTOP, HA MEPBbIA B3I 3aHAT
HEIOCPEACTBEHHO CTPEMIIEHUEM K TILATEIBHOW U TOYHOU Iepelaye UCTOPUIECKON
MEPCIIEKTUBBI, HEHUCIOJIB30BAHUE «OCOBPEMEHHBAHUSA»  KAXETCd MHHUMBIM.
[Tucarens MoXkeT 000WTH BCce OMOMMOTEKH, NETANHHO H3YYHTHh JOKYMEHTAITUIO,
OTHOCHIIYIOCS K TOMY BPEMEHH, MCIOJb30BATh apXau3Mbl U HU30€raTh SIBHBIX
aHAXPOHU3MOB, H300pakaTb IepOEB CBOETO NPOU3BEIACHUS B COOTBETCTBUU C
«ACTOPUYECKON MpaBAOW» (XOTs TaHHOE SIBJICHHUE YacTO ObIBAE€T CHOPHBIM) — HO,
JlaXke TPU ATOM, OH SIBHO HE CMOKET «0OOUTH CTOPOHON» Ty AIOXY, K KOTOPOM OH
pUHALIEKUT. KOHEUHO, €CTh U UCKIIKOYEHHS.

HarnsageeiM  nmpuMepoM  Takoro poja sBISETCI HUCTOPUYECKUMH pPOMaH
Banentnna CaBuua Ilukyns «@PaBopuT», ONHCHIBAIOIIMKA 3IO0XY MPABICHUS
Exarepunnl Il. I'maBHbiM repoem pomana mnpencraer ['puropuit Iloremkus,
roCyJapCTBEHHBIM JeATenb, MOJKOBOAel M (aBoputr KopoJieBbl. OmpHako,
COZAEpP/)KAaHME POMAaHAa HAMHOIO IIMpE €ro Ha3BaHWs. B maHHOM Ipou3BeneHUn
[IMKynp HE TOJIBKO OMMCAJl B3aUMOOTHOILIEHU EkaTepunsl u ['puropus, HO Takxke
MOCBATUJI MHOXECTBO CTPAHUL] HWCTOPUU BOCCTaHUS NOJA MPEABOAUTEIHCTBOM
Emenbsana Ilyrauesa, u obpazosanusi CeBactomnoss u Ozneccol Ha tore Poccuiickoit
umriepuu. «lcropuyeckuii KOJIOpUT» OB MAaKCUMAaJbHO TOYHO BBINKUCAH
[Tukynem.

HccenenoBarenn CXomsaTcss BO MHEHHH, YTO IIPU IIEPEBOJAE HCTOPUYECKUX
POU3BECHUN MOXXHO MPUOETHYTh K JBYM pa3HbIM cHoco0am: «IpHOIU3UTH
BpEeMsI UCTOYHHUKA», TO €CTh NMPUOETHYTh K UCTOPU3ALMU, UM MOJAEPHU3NPOBATH
TEKCT, U TEM CaMbIM «OTJAIUTh BPEMsl HCTOUHUKa» [2].

CaMbIM ONTHMAaJbHBIM BBIOOPOM CTpAaTETHMH MCTOPUYECKOTO MEPEBOJA,
OYEBUJIHO, OYZIET «30JI0Tasi CeperuHay MEXAY MOJEPHU3ALMEN U MCTOPU3ALUEH,

CMeIlIeHHe ABYX TUTIOB [3].



[IpuBeneHHbIe CyXIEHUS, B HEKOTOPOM CTEMEHH, MOTYT OBITh COOTHECEHBI U
C TEMOM HAIller0 MCCIEeNOBaHUs, TaK Kak ucropuueckuid poman Kena dosurerra
«CTOamBl 3eMIN», CO3aHHBIA B XX CTOJNETHH, NPEACTABIIIET COOON CBOETO poja
«KBa3UHUCTOYHUK», TO €CTb TEKCT, SKOObI CO3JaHHBIH COBPEMEHHUKAMU
OIHCHIBAEMBIX COOBITUH.

MoaepHu3alMI0 MBI MOKEM OINPEIEINTh KaK ONMCAHKUE MPOLIEAIINX JII0X C
IIOMOIIBIO COBPEMEHHBIX CJIOB. lIpuMeHeHue peanuil SBISETCS OCHOBHBIM
CPEICTBOM €€ TOCTUKEHUS.

B Tpynmax pa3nmuuHbBIX HCCIeAOBaTeNed MpeanaraioTcs pa3zHooOpa3HbIe
IIPUEMBl TIEPEBOJA peaMi, Y4YWTBIBas TOT WM MHOM TIPUEM IIepenadu
HallMOHAJIbHO-MAapKUPOBAHHOM SI3bIKOBOM €IVHMIIBI U HE NPUHMMAasi BO BHUMAaHUsA
JIPYTOM.

Ms1 paccmorpenu mnepeBon peanuii B pomane Kena ®omera «Cromnmsl
3emMyin» U MPOAHATU3UPOBAIM HEKOTOpBIE TpaHC(opMmaluu, KOTOPhIE MPUMEHUI

MEPEBOAUMK.

e The previous night they had traded a knife for a loaf of rye bread, four bowls

of broth with no meat in it, and a place to sleep by the fire in a peasant’ shovel. — B

npeoblOYWYI0 HOYb OHU OMOAIU HOJIC 3A KYCOK PIHCAHO20 XNeba, uemvipe MUCKU
HCUOKO20 OYIbOHA, 8 KOMOPOM He Obllo HU KPOUIKU MACA, U MEeCmeyKo y O2Hs 8

ercmbﬂHCKOﬁ Jaavyee.

JlanHast peanus TEpeBelCHA KAIBKUPOBAHHUEM W MOJEPHU3UPOBAHHOU
peauy B OpUTHHAJIE COOTBETCTBYET TaKOM K€ MOJICPHU3MPOBAHHBIN YKBHBAJICHT B
nepeBojie. BriepBbie CI0BO «KPECThSIHUHY B 3HAUCHUU «3E€MJICTIAIIEI], TTOCEIISTHIHY
nosiBiioch ToJIbKO B XIV Beke. [lo aToro, HaunHas ¢ X Beka, OHO yIOTPeOJIsIOCh
KaK «XpUCTHAHUHY», T.C. «UYECJIOBEK, MPUHSIBIIUN XPUCTHAHCTBO». UTO Kacaercs
aHTJIMHACKOTO AKBUBAJICHTA, TO CJIOBO «peasanty mpou3onuio eme OT JaTHHCKOTO
«pangere», HO B CBOEM OKOHYATEIHPHOM BHJI€ CJIOBO C(OPMHPOBAJIOCH TOJBKO B
XV Beke.

OOpatuMcst KO BTOPOMY OJJIEMEHTY clioBocoueTaHus. CJIOBO «Iadyra»

BriepBbie BcTpedaeTcs B Coduiickoit neronucu (1379) u siBasieTcss BapuaHTHBIM



COOTBETCTBHUEM, TaK Kak «hovel» MoxkeT mepeBoIUTHCS HE TOIBKO KaK «JI1adyyray,
HO M KaK «capak, manani, xubapka, Haec». OHO MOSBUIOCH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE
B XV Beke.

eTom saw smoke rising above the trees, and they found the home of a solitary
verderer, one of the king’s forest police. — Ho k eeuepy Tom ysuoan Ovimox,
NOOHUMABUIUNICS. HAO 0epesbsiMU, U OHU OOHAPYICUNU CIOPONCKY, 8 KOMOpOU
OMUUENLHUKOM HCUT IECHUK U3 KOPOAEBCKOU JIeCHOU OXPAHbI.

31ech HArJISIHO BHJICH TPUMEP KOHKPETH3allMh, TaK KaK B IEPEBOJEC MBI

BUIUM Ooiee BHJJOBOC COOTBETCTBUEC — «CTOPOIKKA».

el can’t shoot ducks with a stone — I’m a mason.” — A ue ymeio oxomumucs

HA YMOK — 5 KAMEHUWUK.

Ecnmu mbl nocinoBHO mepeBenem aHrimiickoe «shoot ducks with a stone» -
CTPEJISATh B YTOK KAMHSIMH, PYCCKOSI3bIYHOMY YUTATENIO OYJIET HE COBCEM MOHATHO
3TO BhIpakeHue. Ha caMom pnene, B aHTIIMMCKOM S3bIKE 3JE€Ch MAET OTChUIKA K
«Tparie», KOTOPYI0 B CpEIHHE BEKa YacTO YMOTPEOJsIU I OXOThl B AHTJIWU.
«IIpama» wmm «sligshoty, 3T0 opyxue, NpelacTaBisgolIee U3 CeOS JIUHHYIO
BEPEBKY, OJINH KOHEI] KOTOPOM, CBEPHYTHIN B Y3€J1, IPOACBAJICI HA PYKY OXOTHHUKA.
B pacmmpeHHy0 4acTh NMOCEpPEAUHE Mpally BKJIAABIBAICS OJIWH WM HECKOJIBKO
kaMHer. B gpeBHerr Pycu Ke UCIONB30BAIIM  «CHIIKW», CaMOJICJIbHBIC
MIPUCTIOCOOJICHHUS JIJIS JIOBJIM 3BEPEH U TITHIL.

B nmanHom ciyvae, npu mondope (PyHKIIMOHAIBHOTO aHajora NepeBOIYUK
B. b. TereBuH NpuMeHWI T€HEPAIN3ALIMIO U IIEPEBEII AHTIIMNUCKOE CII0BOCOYETAHUE
— «OXOTHUTBCS HA YTOK».

eThis was a radical innovation: Tom had only ever seen one house with a
chimney, but it had struck him as such a good idea that he was determined to copy

It. — Omo 6biL10 paoukanbHbiM HOB088eOeHUEM. 6Cce20 00un pa3 Tom suden oom, &

KOMOPOM UMENC ObIMOX00, U Obll MaK NOMPSCeH, 4mo meepoo peulul
UCNOIL3068aMb MY OIeCMAWYI0 UOETO.
CnoBo «innovation» ObLJIO MepeBeIeHO KaKk «HOBOBBEACHUE». HecMoTpsi Ha

TO, 94TO pOMaH «Crommel 3emany pacCKa3bIBaACT O CO6BITI/I$1X, [MPOU30MICAIINX B



XIl Beke, aBrOop ymorpeOmia TepMmuH «InnNOvation», KOTOpHIA, COTIIACHO
TUMOJIOTHYECKOMY CJIOBapro, nossuics Toibko B XVI Beke. B nmanHOM ciydae,
MO’KHO FTOBOPUTH O «MOJEPHU3ALINN» TEKCTa CAMUM aBTOPOM.

eHe stayed where he was, gazing across the clearing at the small figure in the

priest’s lap. — U3 ceoeco ykpvimusi on npucmaibHo 62180bI8ANCSH 8 MAIEHLKO2O

yes08euKd, 3a46epHYNMO20_8 N0 YePHOU CYMAHDL.

AnrnuiickoecnoBo «lap» o3nauaer«a loose overlapping or hanging panel or
flap especially of a garment». SIBmsercs mpumMepoM MOJEpPHHU3AIMHU, TaK Kak
MOSIBIJIOCH B aHTJIMMCKOM si3bIKe TOJIBKO B XIV Beke.

[TepeBoquUUK omnucan peannio Kak «mojioj cyTanb». «CyTaHa» — 3TO BEpXHS
OJICKJa KATOJMYECKOTO TYXOBEHCTBA, HOCHMMAas BHE OorociyxeHus. Bomwio B
s3plk B XV Beke. Takum 00pa3oM, MbI MOXEM TOBOPUTh O COXpPaHECHUH
MEPEBOAYMKOM IIPUEMa MOACPHU3BALINH.

[TonBeass WTOrM MPOJEIAHHOMY HCCIEIOBAaHUID MOXKHO MPUHTH K
CJEAYIOIIUM BBIBOJIAM:

1) [Ipy mepeBoae MpPOU3BEAECHUN, HANMCAHHBIX HAa MWCTOPUYECKYIO
TEMaTUKY, BAKHYIO POJIb UTPaeT (PaKTOp BpEMEHU;

2) N aBTOopy ¥ TEpEeBOTYMKY HEOOXOAMMO CO3[aTh  OCOOBIH
CTUIUCTUYECKUH A(D(PEKT COOTHECEHHOCTH C MPOILIBIM;

3) OCHOBHBIMM  CHIOCOOAMHU HCTOPUYECKOW CTUIIM3ALMM  CUUTAIOTCS
apxau3aiusi 1 MOJICpHHU3aLINS;

4) OCHOBHBIM MPUEMOM MOJEPHHU3AIMU SBJISIETCS UCIOJIb30BAHUE CIIOB-
pealinii, He COOTBETCTBYIOILIMX ONUCHIBAEMOM 3I0XE;

5) MonepHu3upoBaHHbld  xapakTtep npousBenacHuss Kena @ouiera
«Cronmnbl 3eMin» aIcKBaTHO nepenan nepeoaunkom B. b. TeTeBuHbIM.

Hanuuue xe B mepeBojie HEKOTOPHIX, HE COBCEM OMPAaBIAHHBIX OTKJIOHEHUM
OT aJICKBaTHOT'O BOCHPOU3BENICHUS OTIEIbHBIX (ParMEHTOB CBHUJECTEIILCTBYET O

TOM, 4TO MMCPCBOJUTHb MOACPHUBUPYIOIINUEC TCKCTBI JOCTATOYHO CJIOKHO.
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